5 36T TR THJT XOM OJEBHAT

WCNOJb30BAHUE UH®OPMALIMOHHO-
KOMMYHUKAIOMOHHBIX TEXHOJIOT Wil ITPM OBYUYEHUH
MNEPEBOAY

Mup3zanuesa /1. b.

npenooasamensd pyccko2o sA3biKd

Kagedpwl Y36eKkcko2o A3viKa u aumepanmypul

Tawxenmcko2o 20Cyo0apcmeeHno20 aspapHo2o YHugepcumema

Tayanch so‘zlar: tarjima, turi, sinxron, aloqa, axborotlashtirish, fanlararo

KaroueBble cjioBa: TIEpeBOJ, BUJ, CHHXPOHHBIH, KOMMYHUKAIS HHPOPMATH3AINS, MEK-
JUCLUIUIMHAPHBIH.

Key words: translation, type, simultaneous, communication, informatization,
interdisciplinary.

B ycrnoBusix coBpeMeHHOTO phIHKA ITAHKH MPO(HEeCCHOHATBHBIX YCIYT TOCTO-
STHHO BO3pacTaroT. K ToMy ke, BIHsIHHE T00aIn3aliuy Beeraa Tpedyer oOHOBIe-
HUA MCTOAOB MpCriogaBaHus, BEAb IAJIs TOrO, I-ITOGI:I COOTBETCTBOBATh JaHHBIM
TpC6OBaHI/IHM, CTyACHTaM HeO6XOI[I/IMO NojIy4arb HOBBIC 3HAHUS, YCBAHMBATb
HOBBIC HABBIKHM WM YMCHUS, KOTOPBLIC MPEAINOJIAararoT mMpuMEHCHUEC I/IH(i)OpMaI_[I/I-
OHHO - KOMMYHUKaIIMOHHBIX TexHoNoruid. MHdopmaTu3anus Beiciero npodec-
CHOHAJILHOTO 00pa30BaHMs, a TaKKe MEKIUCIUILUTMHAPHBIN MOAX0A TPeOyroT
pa3paboTKu HOBEUIIMX CIIOCOO0B 00yueHus nepeBomy. Mcmonb3oBanne nHbOp-
MAaIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI MO3BOJISIET CYIIECTBEHHO TPEYM-
HOXXHUTh MHTEPEC CTYJCHTOB K y4eOHOMY IPOIIECCY, Pa3BUTh HABBIKU PAOOTHI C
Pa3IUYHBIMU UCTOYHHKAMHU MHPOpPMAIMU. TEeXHOIOTHH COBPEMEHHOCTH CTaJN
3 PEKTUBHBIM TIOMOIIHIKOM B c(hepe 00ydeHUsl, a TAK)KE 3HAUUTEIIBHO YTy YIIIH-
JIM Ka4ecTBO 00pa30BaHMsl U TIEPEIBUHYIIN €T0 Ha HOBBIN YPOBEHb.

[loHsATHE «YyCTHBII MEPEBOI» B CAMOM IIIUPOKOM CMBICIIE MOXKET OBIThH OIpe-
JEICHO KaK MEXKA3bIKOBAsl, MEXKKYIbTYPHAs! KOMMYHHUKAIUSA MEXIY JIFOAbMHA U
rpyInIamMy, KOTOpble TOBOPAT Ha pasHbIX si3bIkaX. CHHXPOHHBIA U MOCIIEN0Ba-
TEJILHBIA TEPEBO/IbI OOBIYHO HCIONIB30BAIKMCH HA Pa3HBIX KOH(pEpeHIsIX (Ha-
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npumep, OOH, EC). Teneps ke, 3Ti 006a BUa UCIOIL3YIOTCS B PA3IUUHBIX Op-
raHU3aLuUsX, CIyJasX.

3a mocieIHMe HECKOJIBKO JIECSITKOB JIET MHTEPHAIIMOHAIbHAS MUTPALIUS yBe-
JIMYUIIACh, JIIOAM U3 Pa3BHBAIOLIMXCS CTPaH BCE Yallle MepPee3kKatoT B pa3BUThIE
crpabl. C Takol MOBBIIIEHHONW MOOWJIBHOCTBIO MOBBICHJIACH IOTPEOHOCTH B
YCTHOM HepeBOJIe, KaK CpeicTBe KOMMYHHUKaluu. COBpeMEHHbIM PBIHOK HpO-
(beccHOHANBHBIX MEPEBOAYECKUX YCIYT AMKTYET HOBblE TPeOOBaHMS MEpPEBOJI-
yuky [1. ¢ 25]. ComtacHO MHEHMIO HEKOTOpbIX aBTOpoB, BianeHue MKT Bce
OomnbIyto ponb urpaet uid nepesoaunka. J.K. Kupanu nonaraer, uto Bckope B
nepeBodYecko cepe CTaHyT BOCTPeOOBAaHHBIMU HCCIIEOBATEIbCKUE HABBIKH,
HaBBIKM YIPABICHUS TEPMUHOJIOTHUECKUMH 0a3aMu U 3(P(HEKTHBHOTO HCIIONb-
30BaHUs ANIEKTPOHHBIX HH(POpMAIMOHHBIX pecypcoB. T. boiin ke BoBce cunTaer
oJXoA B 00y4EeHUH, KOTOPbI OCHOBBIBAETCS TOJIBKO Ha MEPEBOJIE TEKCTOB, CO-
MHUTEIbHBIM. IMEHHO TOTOMY OH KOHLUEHTPUPYET BHUMAaHUE HA BBIOJTHEHUN
pPa3HOTO pojia 3aJaHUN ¥ IPUOOPETECHUH yJYallluMKCs 3HaHuM. Jl[aHHbIE 3HAHWS,
10 €r0 MHEHHIO, TI03BOJIAT CHPABIIATHCS C €XKEIHEBHBIMU NIPOOIEMaMU, TAKUMHU
KakK [1epeBOJl TEKCTOB OO0JIBILIOr0 00beMa, BBIIOJIHEHHUE IEPEBOIOB B CXKATHIE CPO-
KU, IPaBUJIbHAS UHTEPIPETALUs Y3KOHAIIPABIEHHbBIX TEKCTOB.

[Ipexe yem mpucTynarh K OCMBICIEHHUIO IIPAKTUYECKON CTOPOHBI BOIPOCA,
HEOOXOAMMO OIPEAEIUTh 33a4 110 PA3BUTHIO U MPHUBUBAHUIO HABBIKOB IEpe-
BOUMKOB. Cpesu TakuX 3a/1a4, Ha OTPAOOTKY KOTOPBIX HAIEJICHBI YIPaKHEHUS
1 METOJMKH, MOYKHO BBIJIEIIUTD CIIEAYIOLIHE:

1) yriryOuTh mo3HaHus B 00J1aCTH JIMHTBUCTHKH; 00IIIEe COBEPIICHCTBOBAHNE
SI3BIKOBOM KOMIIETEHIIUH;

2) yIy4lIMTh UCCIIEI0BATENLCKUE HABBIKH;

3) chopmupoBaTh cucTEMyY 3HAHHI O TIEPEBOJIE, €r0 acmeKkTax, (opMax, 0co-
OEHHOCTSIX MEPEBO/Ia PA3INYHbIX )KAHPOB;

4) NOArOTOBUTH YYAIMXCS CIPABIATHCS C TAKUMHM CTOPOHAMH NPOQeccro-
HaJIbHOM MEPEBOUECKOM NEeSITeIbHOCTH, KaK BBIIIOJHEHHE 33/1a4 B CHKaThble CPO-
KH, paboTa B CTPECCOBBIX YCIOBUSX, 03HAKOMJICHHE C OCHOBHBIMU HOpMaMH 3TH-
KU B IIepeBoAYecKoii chepe;

5) mpoBepsITh Ka4eCTBO BBHIOIHEHHOM paboTHI;

6) yriiyOUTh 3HaHUSI O MUPE U3y4aeMoro s3bIKa;

7) paboTtathb CO CIOBAPSIMHU, SHIMKIIONETUSIMU U IPYTUMH CIPABOYHBIMHU Ma-
TepuanaMu;

8) BeIpabOTaTh y CTYJICHTOB HABBIKU U3y4YaTh MPEAMET CAMOCTOSITEIILHO

Ha ceropnsiuaumii AeHb Cy1iecTByeT OOJIbIIOE KOTMYECTBO TEXHOIOT M 00yde-
HUSI THOCTPAHHOMY $I3bIKY. DTO yueOHble nnTepHeT-pecypcesl, MOOC, Moodle,
scratch-, tagcloud-, flipped classroom-texHonoruu (tabmuma) u ap. OgHako
OIPEAETIEHHO KaX/1asi U3 HUX MOXKET 00€CIIeUUTD JIMIIb KAaKUE-TO ONPEAEICHHbIE
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3a/1a4M, HO HE JOCTUYb IMOCTABJICHHOM 1eJIH. TOJIBKO JIMIIb B COBOKYITHOCTHA OHHU
CHOCOOHBI PEMOHECTHU PEIICHUE JaHHOM MPOOIEeMBbI.

MOOC - maccoBbIii OTKPBITHIN OHJIaH-Kypc. OH BKIIIOUaeT B ce0sl BUEOJIEK-
LY, IPE3EHTAllH, [IPOBEPOYHBIE 33JaHUS U TECThI. DTA TEXHOJIOTHS PA3BUBAET
HAaBBbIKU MIEPEBOAYECKON HOTALMM; YMEHHE aBTOMATU3MPOBAHO MPUHSATH pelle-
HUE Ha MEPEeBOJ; NPOTHO3UPOBAHUE PEUM OpaTropa; pa3BUTHUE SMOTHBHO-3MIIA-
TUHHOW KOMITETEHIIMH; HABBIKY MIEPEBO/A MPELIM3UOHHOM JIEKCUKU;

Scratch-TexHonorust — cpeza NporpaMMHUpPOBAHUS, CIIOCOOHAs CO3/1aTh UHTE-
PaKTUBHBIE UCTOPUHU JIJISl YUALUXCSl TOTO WIIM MHOTO HanpasieHus. [Ipumenenue
JTAHHOW TEXHOJIOTUH CIIOCOOCTBYET PaCIIMPEHNIO0 MEHTAILHOTO JIEKCUKOHA y4a-
mMxcsi, 00beMa Te3aypyca (HCIoib3ys KBECT- UIPY, TECThI, KPOCCBOPABI U T.JI.),
MPUOOPETEHUIO OTIOTHUTEIBHBIX (DOHOBBIX 3HAHUH (MCIIONB3YSI BUPTYAIBHYIO
akckypento). Tagcloud-texHomorust — TpeOyer oOecrieueHre MOBCEMECTHOTO U
yI00HOTO CETEBOTO JOCTYTA MO0 TPEOOBaHHUIO K 0011eMy KOHTeHTY. OHa crmoco0-
CTBYET Pa3BUTHIO YMEHUsI MIOMCKa HEOOXOMMOIN MH(POPMALUK B JI000€ BpeMs,
UKT-komnereHTHOCTH yuaierocs [3. ¢ 971-974].

[IpencrapneHHble BBIIIE COBPEMEHHBIE METO/IbI OOy4YeHUs] YCTHOMY MOCie-
JIOBaTeJIbHOMY TEPEBOAY B COBOKYIMHOCTH CIOCOOHBI CO3/IaTh MEIaroruuyeckue
yCIIOBHSA, KOTOPbIE CIIOCOOHBI 00ECTEUUTh pa3BUTHE MPOodecCcCHoHaIbHON KOM-
MIETEHTHOCTH NEPEeBOAYMKA B c(hepe YCTHOIrO MOCIe0BAaTEIbHOTO NepeBosia Ha
pabote, a Taxke cTaHoBieHue npodeccuonansHoit UK T- KoMIieTeHTHOCTH Tpe-
TI0/1aBaTelIsl K OTKPBITON CpeJibl O0yUEeHHSI.
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PE3IOME

Ushbu maqolada tarjimonlar tayyorlash muammolari va professional tarjimonlar tayyorlashda
axborot texnologiyalaridan foydalanish masalalari hamda tarjimon mahoratini rivojlantirish va singdirish
vazifalari bilan birga ushbu sohada o’qituvchilarga yordam beradigan o’quv Internet resurslari tahlil
qilinadi.

PE3IOME

B 1aHHOH cTaThe pacCMOTPEHBI MTPOOIIEMBI TOATOTOBKHU MEPEBOAYMKOB, HCIIONIB30BAaHNE HH(OPMAIIH-
OHHBIX TEXHOJIOTHH MPH MOATOTOBKU MPO(PECCHOHATBHBIX NEPEBOAYMKOB. TaK jKe pacCMOTPEHBI 3a1auu
10 Pa3BUTHIO U MPUBUBAHHUIO HABBIKOB [EPEBOIYMKOB. AHAIM3UPOBAHBI yueOHBIC HHTEPHET-PECYPCHI,
MIOMOTAIOIIME TIelaroraM B 3Toi cdepe.

SUMMARY

This article discusses the problems of translator training and the use of information technology in
the training of professional translators. The tasks of developing and instilling translator skills are also
considered. Educational Internet resources that help teachers in this area are analyzed.



